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(Answers’ to be given in German.) .. , . 

/(h:iibyjf^6tre-,rcpondu aux questions en allemand.) \ 
flara ; Ha ^ HeMeuK 0 M ff 3 ErKe .) - 
-A V^;(Ant^rten(fef ^ubch :zu .geben.) 

.. r , , - 

^'^ S^ame and auistian Names - v . "*• ; ’* ?•?; 4 

‘ iijnscn* aos zaomz . ^ 

> eiuiiame %^ feS 3 nS 3 ) 



W-Bv .. ; :.: ■. ■' - jiomoap RHR 4 r ./-.- nK 83 M mafioWLi ' •' 

■ Date and.Placeof Birth r -■■ •• : 

.Adipate et lieifidS naissance)inI-o^ fot b ; hj % i9fbfi^oi3 



Berui ’ und Besphaffigung 



R - tentative of firm or concern 
Re^esentant de la maison ou de I’^tablissement 
IIpoflCTaBHTejrb $npMH nan oO’eanHeHua 
Vertreter von Firma Oder Konzern — 



\"V ^:{ t ? v;:,Bearer 
••'" : Pa3Den 




DECLASSIFIED AND RELEASED BY 
CENTRAL INTELLI6ENCE ABENCY 
SOURCESMETHODSEXEMPT I ON 3B2B 

• • .. >. 

- • : BAT E r 2 0 ore-' ' ••'••• • £.=•?' 

fc-4 ? 



Bearer is authorized to cross 
Le ; porteur : est autoris 6 A franchii ^ la.ligne doja & natcatihn ? 
Pa 3 pemaeTCa nepece ^ n * .neiiapKaunbHHyn jihhr © b : — “ 



hr © b nyHBi ^./ iy ^ a ^ F /-- • 

inrftllnie <Bri • •' 4 A '. RpTnprkiTriP ' p - n ^ d ^ r ' tta R - KnXfr ^ Vnp'A 




;(;*.>32ai/J3 ro aio lua ,r*i yyitfi 





A ^ VvA ' i^aTa ;H MeCTO yuiJKAcmiii 

3 ?^g Und pr.tdenjSeburt » z £i Z2j2 ~.~± 

<$» -■ " Thu ,erlngea . 



Motif - du- voyage 

ET&nb noe 32 tKH •• • • -- - 

Zweck der Relse Atten d -publishers 1 conference! 

— ; 1 ... L . I .- l -braver ah jch ; .sfrixijtL 



f oqm 9 ta but ;; V . . . .-. ' j. 

>i i ahers* confer endaffil' : 'i 'rZ&u 



Datum" 

Signature ' and stamp - of the Commander^: 



Ur- .<y<ils£i^nl nocie^ttnujicA vj , % . J ; 1 o :2 Hum . .locterfnl u-C :± 

-'aSB^ •B8P?SS1 ,t '®NR? aftij-u/isa fatm-aobaBia n 

; - Genre et hum 6 ro de la pii&ce d’identitd <} ^£ v/xd ^ hs i; 5 -ry r,i 

-:s!i(u r.-?iih3M»3 .»-«?"• Zehlendojrf 677/48 •" ; ; 

Profession - arid Occupation ■■ 

'Profession 



RGqon H nwdirili ; 
. ib ^ i 2 i^jb n : n ^ mrnc^igfiA 




siiiv si. eb teq^CT. 
r ^ 6 *. j-yi sh 

)bt':Z Z'ib c xov ialrasgcfA 



Date of Issue 
Date d'emission 

/laia BHAaHH c 

Datum der Aussteilung X < uQa 49 

Date of Expiration 
Date d’expiration 

‘ . HaTa . noraraenan A . . 

Datum des Ablaufs 1 a _ 7 ^ 49 - 

Signature of official issuing pass and hi 3 position 1 ^ ons owisn&Z 
' Signature du fonctionnaire d^livrant le laissez- >u:iso te siuangig. 
passer interzone et sa fonction. rir-.\ :i j: r ?i :t:sinnoT1 

IIoAiniCB o({)irnepa, BHAaBmero npoirycK, h era aojishoctb' tix:bs'ietn T J 
UnteggbtifiL des Beamten, der den. Pafi ausfertigt, und^ seine 

^mMip ^ - pJLL ^-^ f MZZ , 

* dpn ,i r 3 <?— 4 ■ 

.^Seal Tr ^' V -. \ ‘ 



- v’;^- Signature; et cachet du* Chef du poster'deJcontrtltKfew^? 

- IloAnncB h neqaTB- KOuaHAHpa nyEKia ': 

# Unterschrift 'und Stempel; des Befehlshabei^^s^fb^hei^g^ 

• > ‘ 'f : ^ **s \i : K : 

■t ■ ' - . ■;* ' * — 7 — — --r r rrT ^p.. : fi: . .tv - 1 >;‘v : rr r . '- 1 : 



Passed through the Pass-Control point : .. •■:*•;• ‘ . ‘ \ ;• 

Indiquer le lieu de passage de la ligne de demarcation i -- cl - boviriA v - ; 



•fgf! 



y uviu I , . 5 

KCa ^« i fir 1 v ■ 

/• JKashk^Hp r /'i : 



i ^o e> 

ncc;p? 

i 'i i i — 



: . r \-i *• : 



/ i 



j [ 



-r-) r- r.-ot 

L^- j i 



ws i 



f -. Dienst ^ j ^ el ; ; 

; ••’ . ' < (iuv i. - uvT 

"--- 

J sz 



ripomeji aepe3 KOHipoJiBHO-npoiiycKHoR nyHKT: .billy ai zr.zft s^yiriA. 
Passiert die Pafikontrolle des Grenzuberganges: • i-.r r , fr >i jJ . 

. ... *. .* rij*3T& .'soo.rii (;crhrr;;^:»>iyA . 

(Date and name of point) , . • , 

(Indiquer la date et le n j lieu ) . ; fI r, \ ‘ 

CflaTa h Ha 3 BaHHQ nyHKTa ) - ’ Y _^ ^ ^ - 

(Datum und Bezeichnung des Grej^^erg^ges) ; . ■ 

Signature and stamp of the Commander of the point: . 

Signature et cachet du Chef du poste de contr6 re:, ^ ^ (13 ' :> 

lloAnncb a nenaTB xoaaHAHpa nyHKTa: :' ,4 ^ T ^-V ►* -; % r ,! • 

Unterschrift und Stempel des Befehlshabers des. Grec^l^ganges; 

’ ■ ' ... ..... loq m 3 YZ b r v ' ; T: ; r r fr - vt -7 . k ;; * i 












, -?■ f rv- . ■;>. 



- (Answers to be given In German.) 

' - (II dolt 6tre rSpondu aux questions en allemand.) 

..... • (Otbctu AoajRHH (Shtb A&pU'H&^BeueiQtoM aBtrse.) 

(Ant^rten^ln 'Deutsch zu geben.) 

• . Surname and Christian Names . 

■ v Nom e£Er£noms. :iO \JIiT; L'C-OH ^ JO >113 

<I>a v 






SUOTt^S TJI HSJJA-aOA’IC’ 



vrj 21509 



bale and Place oi fiirtH"' 16' Sep 1919> Oberlissa, 

Date et ileii ■ d e ? nalssance' !• ~ i -y: r - - ‘ * : * f -Tfiueringen 
HaTa h uecTO pom^enna . • 

Tftig und Ort der Geburt 1 ^ — i 



, -,n 



c[\ Ail : ; ' »> - ' ' : ' - ■ - 

jjjientity Document. No.. : and type t . ... _-2 

Genre et nuinSro de la pi&ce d’identit£ .. y\ 

Tnn h nouep yiiocTOBepeHHa mbtiocth K 6fllXKHF , G0 

Kennkarte No. und Art ^1^6J^/.XB8A3/-46 ^.. Z i8ll 

=• 677/48 ' 

Profession and Occupation 

profession St ell v* Redakteur 

SS iSSES ^Si.MAt°r^.Telegraf 

5L jentative of firm or concern 
Repr4sentant de la maison ou de i'6tablissement 
npeflcraBDiwib $npubi nan oCeflHHeHHS 

Vertreter von Firma Oder Konzern IL.t....S.j»-„.Q.O.Y.©.X.RJ00 1 8.ilt 

; ;Iuf or iintioiLJS^ vices Division-: — • — 



Bearer. is authorized, to cross the DemarcatioifcLIne ^at c i fcsvhrA 
Le porteur est autoris6 k franchir la Ugne de^dfemarcation: A/iriA 
PaapemaeTCfl nepecsRb aeiiapEanHOBHy© hhhrd b nytfSTei ;* 
Derlnhaber. 1st .berechtigt, die. Demarkationslinie in 

■ ;. ' •• Am Luftwege 



. jl». : 



and to proceed ]to 
et de-se rendre' A. 

.Rpocjre^oBaTb. a.. 

, und sich weiterzubegeben nach 



qrn,*;a 



; iusiZ 



. i'Jilv...: jJ :> 

Purpose of Journey 
Motif, du voyage 

zwec^de^Reise Attending publishers * 



' Tagjung der 



f.oIK 



conference 



Date of Issue 
Date d’emission 
/Jam Kbwa^n 
Datum der Ausstellung 
Date of Expiration 
Date d’expiration 
Haxa .norameHHh . 

Datum des Ablauts 



c;>? tu 



2 5 MaV 1949 



24 June : 1 949 



Signature of official issuing pass and his position . 
Signature du fonctionnaire dSlivrant le laissez-: : 
passer interzone et sa fonction 

Hoflimcb otfaitepa, BbiflaBinero nponycx, . h ero nojuKaoctb 







4 ^ ; zu Uberschreiten 

: ~ ayoTj;'. ; rrr4 : i ; ; :j 1 ; • 

*. ,-.oI.'iv rA ‘jb J:iaq$ G . 

>iii Rr.!?ai3 

Frankfurt^ a/Jfain^cf a 




. 3 W r xii rn - ^^31 TO b Or ifeilfcl'i 



• • . npecae^OBaa nynstT 

. ■. i: ■ Pasjdprt JzA I ^ 






... Dienst^^yiw- - -- -• i - ; y 

.: 7P e Si^ ered | 1 C\ r. . .% • \i f'j \ t : 7 :fr ' 5. ;'•• f. ! T 

. - Enre^^eroeJttO-. [\ t \ U . :. ! * ’. • ^ w' V «... ’ - ■- • . - d 2 

. 3^crircTpirp?kBdjjt » — . * j ,-n — "x 

P^ingetfegencViV: fe/EtvLl^.. titU-L UPC - 






Date . 



Date- 

A«a..:. 

Datum ^ — - — ^7; .;■ • — J-agirtmQfe ? ;; 



Signature and stamp 
Signature et cachet 
no^nncb h neiaTB 




* - ■ P.T Jl irOTLTi’ 



m-rrioH- 



30HH 

Zone 



Depart 

Bh6ui H3 

Abgereist von 

Passed through the Pass- Control point: 

Indiquer Ie lieu de passage de la ligne de demarcation:, n/.c 

npomeji Repea KOHTpOJn>HO-nponycKHoB rryHKT: ? :‘v cl 

Passlert die PaBkontrolle des Grenzuberganges: . : V-; ■"■!'?.« 



(Date and name of point) 

(Indiquer la date et le nom'du lieu) . /" : 

Cfiaia h HasEaHHG nyHKTa) 

(Datum und Bezeichnung des Grenzfiberganges) ' 

„ ....: ic.^yz -rye rioy i?:- *: 

Signature and stamp of the Commander of the point: 

Signature et cachet du Chef du poste de contrOle: .. .. ..... . 

lloflnHCb h imaTb KOiian^Dpa nynKra : M Y^V; . !.' s * ; . 

Unterschrift und Stempel des Befehlshabers des Grenzfiberganges: 



